GRUA TORRE /| TOWER CRANE
GRUE A TOUR / TURMDREHKRAN
BALUEHHBIN KPAH / 4 5 dad)
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Altura maxima bajo gancho sin arriostrar (m). --155.40.000 ---- 146.32.500
Maximum height under hook without fastening (m). gg'ﬂ'ggg - 137.20.500
Hauteur maximale sous crochet sans ancrage (m). Yoo 1%-28-888
Max. Hakenhdéhe ohne Verstreben (m). —-155.44.500 T eron
H = MakcumanbHasi ebicoma nod Kptokom 6e3 kpernneHusi (m). 155.45.000
(m) B0 e Cnd i )| (ol 4931000 - 152.23.000
0 202.30.000 - 146.23.000
j H-2m. 146.30.800 - 137.21.000
J 800.32.300 - 146.21.000
R --146.32.000 - 146.24.850
* Punta de pluma / Jib end / Pointe de fleche / Auslegerspitze / KoHey, cmpesnb! /&‘ Al dadia
(H) TRASLACION / TRAVELLING / (H) ESTACIONARIA / STATIONARY / .
TRASLATION/ FORTBEWEGUNG / MEPEMELIEHVE /A4S _yaia STATIONAIRE / STATIONAR / CTALMOHAPHOE cocTosHume / A3 [U
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CARGAS | LOADS / CHARGES / LASTEN / HAIPY3ku / Y J4510

Cargas maximas / Maximum loads /| Charges maximales / Héchstlasten / MakcumansHble Hazpy3Kku /3 ses il
SR1 (kg)
E—é—d SR1-2000 kg
m 2000 kg ) AIcanqe del gancho [m] / Hook reach [[n]/ .
Portée du crochet (m) / Reichweite des Hakens (m) / Paduyc delicmeusi kptoka (m) /<sall saa
(m] @..[m] 20 25 30 35 40 45
45 25,0 2000 2000 1625 1355 1155 1000
40 31,1 2000 2000 2000 1750 1500 ooo
35 35,0 2000 2000 2000 2000 000 000
30 30,0 2000 2000 2000 000 000 000
25 25,0 2000 2000 ooo ooo ooo ooo
20 20,0 2000 god god god god god
CARGAS | LOADS / CHARGES / LASTEN / HArPY3km / Jes) J4510

L)Td SR2 (kg)

Cargas maximas / Maximum loads / Charges maximales / Héchstlasten / MakcumarbHble Hazpysku /3 s il

SR2-2500 kg
OO | 2500kg Portée du crochet (m) / R:}é%?/;]eci?ed:elg ?-;ja(i(heon[sn;%v/) F/Ig;gf/icge{;z{n/eun Kproka (m) /<ilas) e

(m] @...[m] 20 25 30 35 40 45
45 20,5 2500 2000 1625 1355 1155 1000
40 255 2500 2500 2085 1750 1500 0
35 28,6 2500 2500 2375 2000 0 0
30 30,0 2500 2500 2500 0 0 0
25 25,0 2500 2500 0 0 0 0
20 20,0 2500 0 0 0 0 0

CARACTERISTICAS DE MECANISMOS | MECHANISMS FEATURES

CARACTERISTIQUES DES MECANISMES / MERKMALE DER MECHANISMEN / XAPAKTEPUCTHUKH MEXAHU3MOB

*opcional % ir T ?
*optional a
’ce,g g);;“iaan 4 =
“optional EC1846 EC1856 *EC2566VF *EC2580VF 12,8/3,8/4,5m .
:"““’1’_&\ SR2 SR1 SR2 SR1 TG825VF O(islgfvv': TC:15690 ,/*1Tg is\(,)v': -;H; 3\1,\?
SN 13,2 kW 13,2 kW 18,4 kW 18,4 kW 2x3 kW e ’
0..0.8 30/60 m/min
1113 25 |25 11| 2 |2 13 | 25 | 11 2 . e *0...30 1
i 0...25 m/min r/min *30.. 60 Jmi
i 46| 23 | 5| 56 |28 |6 | 0.64|0.32 {0.82 | 0..41 Sl/min -6 m/min
m/min
A .
H < SR 193 m SR 189 m Z PTOTAL (EC1846/EC1856 + OG608VF + TC360) = 19,1 kW
H 400V 50Hz ~ PTOTAL (*EC2566VF/*EC2580VF + OG608VF + *TC360VF) = *24,2 kW
@ 545 m 593 m Y. EC1846
7 EC1856 KW +20%
@ TC360 m/min +20%
H K TH1010
H 480V 60Hz

H(m) | 18 22 30 40 47,7 49,1
BEX 45/ BTX 45 6 8 10 14 16
BEX45L 8 10 14 16
BEX 38R / BTX 38R 7N 6 8 10 12 16 |
BEX 38 / BTX 38 4100 kg 6 8 10 12
BEX 38RL 8 10 12 6 |
BEX 38L 8 10 12
H (m) 31,9 40,3
BE 442 N 16 20
3450 kg

H: Altura bajo gancho / Height under hook / Hauteur maximale sous crochet / Héhe unter dem Haken / Boicoma nod kpiokom /—SUaill Jaul & L& )
Para alturas intermedias tomar el lastre correspondiente a la altura superior / For intermediate heights take the ballast corresponding to the higher height / Pour les hauteurs intermédiaires, opter pour le
lest correspondant a la hauteur immédiatement supérieure / Fir Zwischenhdhen den entsprechenden Ballast auf fiir die h6here Héhe wéahlen / [Qna npomexymouyHbix ebicom 8o3bMume 6annacm,

coomeemcmeyrowuti 6onbwiel esicome / L;:;Y\ &5 ,0U i) J8 aladial s Al el )30
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A 1 = A KO ~yi

D O 4 0 O 0

DENOMINACION / DENOMINATION / DESIGNATION / BEZEICHNUNG / HA3BAHHE / ps

L [m] A [m] H[m] P/ W][kg]
Torre
Tower TR 8RM — TR 8M 807 1, 1,19 2575-2515
Tour TR12-TN 12 I v = 12,01 1, 19 2840-2780
Turm TR4 A~ N 3,96 1, 1,18 1070
Bawks TN4 A 409 1,19 1,19 1055
=0 TN 2 2,29 1,19 19 785
Conjunto asiento pista, punta de torre, orientacion y elevacion
Slewing table assembly, tower head, slewing and hoisting
mechanism
Groupe pivot + porte-fleche + mécanisme d'orientation + de
EVELE - 697 165 242 3622
Gruppe Turmsitz + Turmspitze + Ausrichtung + Hebewerk A ’ ’ ’
CudeHbe nnowjadku + 8epxHsisi cekyusi 6awiHu + rno8opomHbIl
MeXaHu3M + noaber_-lblﬁ mexaHu3m
&0 AT+ ) sl AT+ Sl el + ) sl Bas 5 A sana
Tamo de pluma P09 1L (1) 1013 1 1,15 650
Troncon de fleche P09 2L (2) T 10,13 0,86 1,09 550
AuS /g erabschnitt P09 3L (3) B ZAVAYAVAII\ViVAYAVAVAVAY iVAVAVAVAVAYANAVAVAVAYAVAVAV/AVAVAVAVAVAVA/AVAVANFAVAVAY ﬁj: 10,15 0,86 1,09 565
Cor [?g fosogily P09 4L (4) A 526 086 1,09 250
E‘JM:‘"‘}T P P09 5L (5) 10,12 0,86 1,09 407
Polipasto / Hook assembly Q E
Palan / Flaschenzug / Monucnacm /3_S[] SR L—J A B C L 1165
Carro / Trolley -
Chariot / Laufkatze / [pyaoeas menexa /%[ je SR L A ‘ 1,00 1,38 0.73 110
Contrapluma con plataformas / Counterjib with platforms —
Contre-fléche avec plateformes / Gegenausleger+Plattformen e ==
lpomueosecHasi KOHCOsb ¢ namgopmamu ] 11,95 1,35 0.4 942
daiall ae JIEall g A
Plataforma y cabina / Platform and cabin / Plateforme et cabine 3.69 163 205 820
Plattform + Fiihrerstand / [Mnamepopma u kabura /%S 5 fais i S ’ ’ ’
L; L
Contrapeso / Counterweight Grande / Big / Grand / GroB / Gombwoli / S
Contrepoids / Gegengewicht _ ) ) . 1,08 0,50 2,02 2360
3 . Pequeno / Small / Petit / Klein / Marbili / )32 1,08 0,50 1,30 1500
Mpomusosec /4Slas () 5)
BTX 38 6,11 0,64 1,53 1576
BTX 38R ﬁ x 6,11 0,64 1,57 1792
BTX 45 Al 7,01 0,64 1,57 2065
Base grua. Testero largo L_ t _'I
Crane base. Long carriage
Base de la grue. Palonnier long g& gglﬁL —i‘ gig 822 83; 1815600
Kranbasis. Langes Koptfteil BTX 45L 401 ’ ’
OcHogaHue KpaHa. [nuHHas nepedHss yacmb L A 0 0,55 0,88 660
Ay AL gda dadie dndl )l 3ac @
(el sk Ao adl ) B2e BEX 38 55 03 27 1390
BEX 38R /= i = 5,56 03 1,40 1590
BEX 45 L A 6,55 0,3 1,41 1863
Mecanismo traslacién gria / Crane travelling mechanism |
Meécanisme de translation de la grt{e '/Kramfahl:tnjechanismus 0,96 0,56 0,66 293
Mexaru3am nepemeuweHus kpaxa /423l B ) al
A 2,8m 3,00 0,44 1,30 3700
Lastre / Ballast I 3,8m{A 45m 4,00 0,34 1,30 4100
Lest/ Ballast / Bannacm / J& BE 442 2,09 0,34 2,10 3450
BE 434 3,40 0,34 1,69 4300
Torre de montaje / Jacking cage
Tour de montage / Montageturm / Mormaxwas 6awns / <xS i) & 5[] 7,14 1.76 1 3200
Torre de montaje sin puerta+ carro+plataforma carro +viga de apoyo TM1.18H
Jacking cage without door+ trolley+ trolley platform+ beam assembly
Tour de montage sans porte+chariot+plateforme de chariot +poutre de
t' x|
souen 744 176 1,71 2450

Montageturm ohne Tiir+ Wagen+Plattformwagen+Sttitzbalken
MoHmaxHas 6awHs 6e3 dsepu+2py3080U MenexXKu+nnamgopmbl
epy3080U merexKu+0rnopHoU barnku

pie i A e 5 AS jaie daia g 4o 5 ¢ Al [ g[S il )
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COMPOSICIONES DE TORRE /| TOWER COMPOSITIONS

COMPOSITIONS DE LA TOUR / TURMZUSAMMENSETZUNGEN | KOHCTPYKL NS BALUHH / CJ-\S‘ Gl gSa

Transporte
Transport / Transport / Transport
T/ H o B U HIT TpaHcnopmuposka / J&
| s N4 PR ™2, ] 27 | 1 N4 146.320000 45 | 4
2| 85 N 2| g5 || ™ ™4 | 395] 66 |2 ™4 85 |2
N2 12 ™2 1\ TN 12 146.31.000
11,88
3] 203 3| 185 1853 203 | 3
TR 12 T2 me | TR12  146.30.000
11,88 g
o 202 4] 304 304 | 4 22 |4 g
: H=38,4 + AN12
TR8M TREM TREM ¢ TR 8M 146.30.800
5| 383 7086 | 383 |5
5| 40,1 083 401 |5
TX-90/TXXR 1 py I);’Z?)HXXH *”TT;;)MXXH ¢ 21 || TTXSOTXXR 20236500
6| 439 T3-90 ’ . 083 ' T3-90 133.32.000| 439 | 6
7| 48 71450 || 2%95 450 | 7 468 | 7
8 | 48,0 ; 3 =
8| 498 = T6-1508 5,82 088 =|T6-150A  161.31.300| 526 | 8
52,7 9| 53,8 =5T6-150A =
T6-150A 9 T6-150 566 | 9
= ¢ T6-150 161.31.000| 585 | 9 3 HIGH CUBE 40’
AN 90 ! 10| 596 ||||| T6-150 = il X
T6-150 615110 il | TL2OTXIS0 393 | 605 | 10) 1y pg/mx150 161.36.000] 624 | 10
AN 90 133.21.000 11 63,5 =] TL20/TX150 TL2056 |
AND90  133.21.800 — 20431400 56 | 661 |11 T5205.6A 680 |11
AN 150 161.21.000 AN 150 12(69,1 (/| 112056 75205.6A 1
AND 150 161.21.050 20431500 56 | 707 |12 152056 76 |12
AL20 153.21.800 Ts0ss T
ALD20 16021250 AL20 20431200 26 | 773 |13 TSR20-56A g g
AS 20 160.21.010 e 20631300 >0 | 792 |13
ASD20/24  160.21.080 — TSR20-56
ASR 20 160.21.200 AS 20 1 206.31.000 ¢5,6 848 |14 H
ASRD 20/24  156.21.000 . H-2m. i
T: Torre / Tower / Tour / Turm / bawHu /E\Jm ASR20 < 6xTN4
H: Altura / Height / Hauteur / Héhe / Beicoma /& & )
Otras configuraciones de torre / Other tower configuration
@ Autres configurations / Andere turmkonfigurationen / lpo4ue koHguaypauyuu / oAl alisa

hmax: 3XTR4 + 6XTN4

> | =
h (m) 36
b= D (m) 8,6-10
P (KN) 319 294
5] Rmax (KN) 88 250
h H H<200m
1,56 TR4: 800.32.300
R— = R
— D Trepado interno / Internal climbing
B} = R il @ Télescopage intérieur / Inneres klettersystem | BHympeHHsisi necmuuua / &5\&\ [,LCJ\
0,9 pi
[“  Viento fuera de servicio / Out of service wind / Vitesse du vent hors service / Wind auBer betrieb / Bemposasi Hazpy3ka & nokoe /el B Y
(8]  Consultar/ Consult / Nous consulter / Anfragen / KoHcynsmupyimecs / é\ t};)ﬂ
> En servicio / In service / En service / In betrieb / B pabome / Zaadll A,A
u Fuera de servicio / Out of service / Hors service / AuBer betrieb / B nokoe /el d BIEN
- % FEM 1 - C2
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